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Abstract. The paper characterizes unknown fragments of patristic commentaries on the Acts of the Apostles contained
in XIV-century Tolstovskii Apostolus (National Library of Russia, Q.n.I.5), which belongs to continuous text type and
presents the Preslav translation of Acts and Epistles. There is a certain relationship between this manuscript and the
commented text type of Old Slavonic Apostolus. The author considers contents, Byzantine sources, grammatical and lexical
features of the commentaries’ Slavonic translation. It is found out that the Greek parallels of the commentaries are contained
in John Chrysostom’s first homily on the Acts and in a patristic catena, which both have a long textological provenance. The
language peculiarities of Slavonic translation are as following. The syntax level demonstrates both reduction and expansion
of the source text with word order and syntactic transformations. The commentaries’ morphology shows cases of flexible
interpretation of grammatical categories according to Slavonic usage requirements or contextual peculiarities. The lexical
level reflects the influence both of the Preslav translations tradition and the Greek text variations. Cases of hypernyms
creation and descriptive translation are also detected. The identified features demonstrate the liberal transfer of the translated
text, which is inherent for ancient Slavonic New Testament translations, both Cyril and Methodius and Preslav.
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ИСТОЧНИКИ И ЯЗЫК ТОЛКОВАНИЙ НА ДЕЯНИЯ
В ТОЛСТОВСКОМ АПОСТОЛЕ XIV ВЕКА 1

Мария Олеговна Новак
Казанский (Приволжский) федеральный университет, г. Казань, Россия

Аннотация. В статье описываются ранее не изучавшиеся фрагментарные толкования на книгу Деяний в
составе Толстовского Апостола конца XIV в. (РНБ, Q.п.I.5) – памятника четьего типа, представляющего преслав-
ский перевод Деяний и посланий и характеризующегося определенной зависимостью от толкового текста
Апостола. Получены новые сведения о содержании, византийских источниках, грамматическом и лексическом
облике славянского перевода. Выяснено, что греческие параллели к толкованиям находятся в первой гомилии
Иоанна Златоуста и в святоотеческих катенах на книгу Деяний, имевших долгую текстологическую историю.
На синтаксическом уровне допускается как сокращение, так и расширение исходного текста с изменением
порядка слов и трансформацией синтаксических моделей. На уровне морфологии зафиксирована свободная
передача ряда граммем оригинала, в соответствии с требованиями славянского узуса либо контекстуальных
связей. На лексическом уровне заметно влияние преславской переводческой традиции и отражена история
греческого текста с его вариантами. Зафиксированы случаи гиперонимизации либо создания описательного
эквивалента. Выявленные характеристики демонстрируют свободу в передаче переводимого текста, прису-
щую древнейшим славянским переводам Нового Завета – как кирилло-мефодиевскому, так и преславскому.

Ключевые слова: Толстовский Апостол, Деяния, толкования, оригинал, перевод.
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Введение: общая характеристика
исследуемого источника

Источниковедческое и лингвистическое
изучение Толстовского Апостола XIV в.
(РНБ, Q.п.I.5, далее Толст) ведется в рам-
ках научного проекта, посвященного древне-
русским рукописям Апостола (кроме Толст
объектом исследования является Христино-
польский Апостол XII в.). Проект предусмат-
ривает не только комплексное описание спис-
ков, ранее не изучавшихся в деталях, но и
создание их машиночитаемых копий на пор-
тале «Манускрипт» (http://manuscripts.ru/mns/
portal.main?p1=60). Апостол – чрезвычайно
ценный историко-лингвистический источник,
один из наиболее идеологически важных за-
имствованных текстов, давших мощный тол-
чок развитию славянской – в том числе древ-
нерусской – книжности и культуры. Его ком-
плексное исследование и репрезентация сред-
ствами корпусной лингвистики представля-
ет особый исследовательский интерес пото-
му, что данный памятник является корпусом
стилистически и структурно различных тек-
стов: Деяния и Послания апостолов в древ-
неславянских рукописях сопровождает, как
правило, целый ряд текстов вспомогатель-
ного характера.

Толст, изучаемый в настоящее время по
фотокопии, последовательно отражает пре-
славскую версию перевода Деяний и Посла-
ний, что побудило Г.А. Воскресенского сде-
лать его главным представителем так назы-
ваемой «второй» редакции в своей обширной
публикации списков Апостола [Воскресенский,
1892–1908]. А.Л. Лифшиц предположил воз-
можную принадлежность рукописи комплек-
ту для чтения, куда входила также Онежская
Псалтирь 1395 г. [Лифшиц, 2002; 2005]. Вни-
мание палеославистов привлекали и привле-
кают не только структурная специфика руко-
писи [Воскресенский, 1892–1908, c. 28; Хрис-
това-Шомова, 2004, c. 39], но и сосущество-
вание инновационных и архаичных черт, южно-
и восточнославянизмов в ее языке (см. [Жо-
лобов, 2017; Новак, 2016а]).

В данной статье речь пойдет о связях
Толст с толковым типом текста Апостола,
которые до сих пор не становились предме-
том всестороннего описания. Несмотря на то,
что Толст относится к числу списков Апос-
тола последовательного, или четьего, типа
(continuous text), снабженных литургическим
аппаратом, ее зависимость от антиграфов,
содержащих толкования, не подлежит сомне-
нию. Так, Р. Клеминсон выяснил, что Толст
входит в небольшую группу рукописей, содер-
жащих толкования разного объема на первое
послание ап. Павла Тимофею; их оригинал
восходит к катене (Loci Selecti) Иоанна Да-
маскина [Cleminson, 2009]. Толкования на
1Тим. расположены в Толст на листах 37б–
39б, чередуются с основным текстом и снаб-
жены пометой òî ¿ë. Как и другие коммента-
рии на послания апостолов, этот обширный
раздел заслуживает отдельного рассмотрения.
Здесь же мы сосредоточимся на анализе ра-
нее не изучавшихся фрагментов толкований
на книгу Деяний.

Интересующий нас текст расположен на
л. 84а–б, после завершения основного текста
Деяний. Единственное краткое упоминание об
этих фрагментах удалось обнаружить лишь в
(Сводный каталог, с. 587), где они определя-
ются как толкования «на первые два зачала
Деяний». В действительности обсуждаемый
текст имеет отношение только к трем стихам
книги Деяний: 1:1, 1:4 и 1:12. Он представляет
собой четыре раздела разного объема, зани-
мающие в общей сложности один столбец.
Каждый из разделов представляет собой са-
мостоятельный абзац, отделяемый от других
красной строкой и малым киноварным иници-
алом (как и в основном тексте Толст). Это
разделение на абзацы не соотносится с руб-
рикацией соответствующих мест в основном
тексте, расположенном на л. 62в. Заглавие
также отсутствует, однако между окончани-
ем текста Деяний и началом анализируемых
нами фрагментов свободны три строки, как
если бы предполагалось вписать заголовок
позднее. Последний раздел в столбце 84б про-
изводит впечатление синтаксически не завер-
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шенного: ïî òîìy oáú³÷àþ è âú ãîðy
ìàñëè÷íyþ õîæàõy âú ñyáîòy · ìë~òâú
òâîðèòú · èìüæå òîëèö¸ìü äà (приведен-
ный текст не имеет соответствия в гречес-
ком тексте толкования). Отсылок к источни-
кам толкований в славянском тексте нет.

Содержание и греческие источники
толкований

Исследование не изучавшихся ранее
фрагментов текста естественным образом
поставило вопрос о содержании и византийс-
ком источнике толкований. Поиски оригинала
не дали стопроцентного результата, однако
для большей части текста увенчались успе-
хом. Выяснено, что половина первого и весь
второй (самый объемный) раздел содержат
перевод начала первой гомилии Иоанна Зла-
тоуста на Деяния, где утверждается, что кни-
га Деяний малоизвестна, однако по богодух-
новенному достоинству и назидательности не
уступает Евангелиям [Phillips, 2009, p. 80–81]:
<...> ìíîZ¸ìú æå íå Zíàýìú³ ñyòü ñèa
êíèãú³. íè èæå a ýñòü ïèñàëú è
ñúñòàâèëú. Ñåãî ä¸ëÿ ïîíyäèõú ñÿ íà
ñå ä¸ëî aêî ïðèâëåùè. íå ðàZyì¸âàþùàa.
<...> íå ìí¸ áî ýãuàëè (sic!) uñï¸òè íàìú
ìîãyòü . òîëèêú³ áî ñyòü ïîëíû
ïðåìyäðîñòè <...>. Фактически данный фраг-
мент не имеет отношения к какому-либо кон-
кретному новозаветному чтению, представ-
ляя собой вступление к книге в целом. Гоми-
лии Иоанна Златоуста на Деяния имели дол-
гую рукописную традицию и неоднократно, на-
чиная с издания Эразма Роттердамского 1531
г., публиковались (об этом подробнее в [Gignac,
1987; 1998]), однако до сих пор не существует
их критического издания: “We still do not have
a critical edition of this series of homilies” [Phillips,
2009, p. 80]. Нами используется издание се-
рии Patrologia Graeca, учитывающее разночте-
ния, существовавшие в греческих рукописях
и отраженные в изданиях предшественников
(Migne).

Третий раздел, к которому пока не уда-
лось подобрать точного греческого соответ-
ствия, поясняет два варианта перевода при-
частия в Деян.1:4: καr συναλιζόμενος παρήγ-
γειλεν αšτοsς Pπ’ FÉεροσολύμων μx χωρίζεσθαι
‘И, собрав их (вариант: обедая с ними), Он

повелел им не отлучаться от Иерусалима’.
Форма συναλιζόμενος получила в переводах и
новозаветной экзегезе двоякое понимание бла-
годаря омонимии глаголов συνāλίζω ‘collect,
assemble = собирать(ся)’ и συνăλίζω ‘eat salt
with, eat at the same table with = есть вместе,
за одним столом’ (Thesaurus), аналогичный
этому перевод представлен и в: [Barrett, 2004,
p. 71–72]. В основном тексте Толст (л. 62в)
обнаруживается вариант ñúâúêyïëÿa ñÿ ñ
íèìè, тогда как в сербском Шишатовацком
апракосе 1324 г. – вариант è ñ íèìè aäûè
(Apostolus, p. 1), который затем, благодаря
афонской редакции, утверждается в стандар-
тизованном, церковнославянском новозавет-
ном тексте, используемом сейчас в богослу-
жении (Цитата из Библии).

Само толкование представлено следую-
щим образом: ÄðyZèè ãë~òü · è ¸äú ñ íèìè
Zàïîâ¸äà èìú Ü èýðzëìà íå Üõîäèòè · ïî
ñòðzòè áî ýãî è ¸ ñ íèìè · è ïè · è
ñúâúêyïëÿa ñÿ ñ íèìè Zàïîâ¸äàøå èìú
âñå áëþñòè è õðàíèòè · æäyùå oá¸ùàíèa
o~öà. Интересно, что выражение ÄðyZèè ãë~òü,
которое может указывать на некий пока не
обнаруженный экзегетический источник и под-
разумевает противопоставление двух экзеге-
тических позиций, открывает весь фрагмент,
а не располагается в его середине. Отсут-
ствие точной греческой параллели не позво-
ляет уверенно судить о причинах появления
в однотипных синтагмах аориста Zàïîâ¸äà
и имперфекта Zàïîâ¸äàøå. Если исходить
только из славянского материала, можно с
осторожностью предположить, что присут-
ствие аориста поддержано кратким причас-
тием прошедшего времени (указывающим на
завершенное действие), тогда как присут-
ствие имперфекта – кратким причастием
настоящего времени (выражающим дей-
ствие, одновременное основному).

Четвертый раздел представляет перевод
фрагмента катены (свода толкований разных
авторов) на Деян.1:12 (Catenae, p. 10), где со
ссылкой на «Строматы» Оригена поясняется
выражение «субботы путь» (Деян.1:12). Его
содержание и степень соответствия греческо-
му тексту обсуждаются ниже.

Для интерпретации греческих источни-
ков используются (Alpha; Thesaurus). Ново-
заветные тексты приводятся по (Online Bible).
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Языковые особенности
славянского толкования

Поскольку объем публикации не по-
зволяет привести славянский текст цели-
ком, мы прокомментируем отдельные фе-
номены перевода – с точки зрения спосо-
бов и точности передачи единиц оригинала
разных уровней.

1. Синтаксис и трансформации исходно-
го текста.

1.1. Μx δx λοιπ’ν παρατρέχωμεν αšτ’,
PλλN μετN Pκριβεßας dξετάζωμεν ‘да впредь не
обойдем же ее (книгу) вниманием, но строго
рассмотрим’ : Ò¸ìüæå èñòîâîý èñïú³òàèìú.
Синтаксическая ситуация замещения меня-
ется в славянском переводе на ситуацию
следствия, с утратой первой части исходно-
го предложения.

1.2. FÇ το™ σαββάτου ¿δ’ς, ©ς φησrν
EÙριγένης dν τ² εA Στρωματεs, δισχιλίων πηχ§ν
›πyρχε. καr μOλλον ½ Qγία σκηνx καr κιβωτ’ς
τοσο™τον διάστημα προελάμβανον τxν παρεμ-
βολήν. καr Pπ’ τοσο™τον διαστήματος dσκήνου
‘Субботы путь, как говорит Ориген в пятой
[книге] «Стромат», двух тысяч локтей был; и
точно так же святая скиния и кивот на такое
расстояние опережали лагерь; и на таком рас-
стоянии располагались’ (имеется в виду вет-
хозаветная книга Исход) : Ñyáîòú³ ïyòü.
ñêàZàýòü oðèãåíú äâîþ òú³ñÿùþ ëàêîòú
ñyùå èìüæå ñ~òûè õðàìú · è êîâü÷åãú
òîëü äàëå÷å · èä¸àøå ïîëêà è ñòîÿøå.
Наблюдается, во-первых, опущение ссылки на
пятую книгу – упоминается лишь имя автора.
Во-вторых, отсутствует эквивалент для кон-
струкции Pπ’ τοσο™τον διαστήματος ‘на такое
расстояние’. Имперфект προελάμβανον ‘опе-
режали’ передается описательной конструк-
цией òîëü äàëå÷å èä¸àøå.

1.3. • διάστημα dξyν τοsς προσκυνο™σι τxν
Qγίαν σκηνxν βαδίζειν dν σαββάτv ‘это рас-
стояние разрешалось поклоняющимся святой
скинии проходить в субботу’ : ñåãî ä¸ëÿ è
âú ñyáîòy ë¸òü á¸àøå õîäèòè èìú ·
òîëèêî uäàëåíú ïyòü · ïîêëàíÿòú ñÿ
êîâ÷åãy. Налицо радикальная перестройка по-
рядка слов и расширение текста за счет по-
явления ряда единиц различного граммати-
ческого статуса: ñåãî ä¸ëÿ, èìú, òîëèêî,
uäàëåíú.

2. Передача граммем оригинала.
2.1. Греко-славянская корреляция τ’

βιβλίον (Sg.) : êíèãú³ (мн. ч.) обусловливает
введение в текст славянских плюральных
форм: τουτr τ’ βιβλίον οšδ’ Óτι hνι γνώριμόν
dστιν (adj. Sg. + 3 Sg. praes.) ‘эта книга не из-
вестна’ : íå Zíàýìú³ ñyòü ñèa êíèãú³;
¨φελyσαι δυνήσεται ‘сможет быть полезной’
(inf. aor. + 3 Sg. fut.) : uñï¸òè ìîãyòü;
dμπέπλησται (3 Sg. perf.) ‘полна’ : ñyòü ïîëíú³.
Данное обстоятельство вполне согласуется с
общей традицией славянской книжности упот-
реблять êúíèãú³ как plurale tantum (Slovník II,
s. 91–92).

2.2. }κουσαν (aor.) : ñëú³øàëè á¸øà
(плюсквамперфект). Такой выбор обусловлен
последующей цитатой из Евангелия:
ñëú³øàëè áî á¸øà õzà ã~ëùà · â¸ðyaè âú
ìÿ ÷þäåñà aæå àZú òâîðþ è òú ñòâî-
ðèòü · è áîëüøà ñèõú ñòâîð¾è. Славянский
переводчик точно чувствует временную пер-
спективу: момент в прошлом, когда апостолы
слышали слова Христа, предшествует момен-
ту, когда они стали свидетелями вознесения
Спасителя и сошествия Св. Духа.

2.3. FÇ το™ σαββάτου ¿δ’ς <...> δισχιλίων
πηχ§ν ›πyρχε (perf. 3 Sg.) : Ñyáîòú³ ïyòü.
<...> äâîþ òú³ñÿùþ ëàêîòú ñyùå (прича-
стие мн. ч.). Передача финитной формы гла-
гола причастием и ранняя утрата последним
согласования по роду и числу широко извест-
ны в оригинальной и переводной книжности
(см., например, [Абдулхакова, 2006; Шарихи-
на, 2015]). Нельзя исключать также и того,
что в прототипе текста могло находиться при-
частие мужского рода ñyùü.

2.4. dξyν τοsς προσκυνο™σι (part. Dat. Pl.)
‘разрешалось поклоняющимся’ : ë¸òü á¸àøå...
èìú... ïîêëàíÿòú ñÿ (супин). Значение да-
тива делегировано в переводе указательному
местоимению, не имеющему эквивалента в
греческом, тогда как супин сообщает синтаг-
ме целевую семантику.

2.5. ¿ γράψας αυτ’ καr συνθείς (part. aor.)
‘написавший это и составивший’ : èæå a ýñòü
ïèñàëú è ñúñòàâèëú. В данном случае на-
лицо перевод причастий аориста формами пер-
фекта – явление не уникальное, но все же до-
статочно редкое для переводных памятников
([Новак, 2016б; 2016в]). Тенденция к употреб-
лению формы перфекта третьего лица в Толст
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охарактеризована в [Жолобов, 2017] как нео-
бычная.

3. Лексическая специфика текста толко-
ваний.

3.1. Употребление существительного
õðàìú в качестве эквивалента к греческому
σκηνή – так же, как и в основном тексте Толст
(ср., например, õðàìà èñòèíüíàãî : τyς σκηνyς
τyς Pληθινyς – Евр.8:2, л. 46г; ñòâîðèòè
õðàìú : dπιτελεsν τxν σκηνήν – Евр.8:5, л. 47а) –
свидетельствует о «преславском» характере
перевода обсуждаемых фрагментов. В иссле-
довании И. Христовой-Шомовой упомянута
среднеболгарская рукопись второй половины
XIV в. С502, которая также отражает влия-
ние преславского перевода и указанную сла-
вяно-греческую параллель [Христова-Шомо-
ва, 2004, c. 758]. В кирилло-мефодиевской тра-
диции перевода используется, как правило,
грецизм скиниa (Slovník, IV, s. 89).

3.2. Во фразе Ñåãî ðàäè ïîíyäèõú ñÿ
íà ñå ä¸ëî aêî ïðèâëåùè. íå ðàZyì¸âàþùàa
нуждаются в комментарии аорист ïîíyäèõú
ñÿ и инфинитив ïðèâëåùè. Их присутствие в
славянском переводе связано с вариациями в
греческом тексте гомилии Иоанна Златоус-
та. Аорист передает словосочетание
Pναγκαίως hκρινα ‘я по необходимости ре-
шил’ – при этом наречие Pναγκαίως появля-
ется именно в разночтениях. Инфинитив со-
ответствует греческому dπισπάσασθαι ‘при-
влечь’, заменяющему в разночтениях глагол
διδάξαι ‘научить’ (Migne, p. 13). Таким обра-
зом, данные славянского перевода могут ока-
заться полезными при подготовке критичес-
кого издания греческого текста гомилии.

3.3. μάλιστα τ§ν παρN το™ Πνεύματος
εkργασμένων (part. perf. Gen. Pl.) ‘более все-
го Духом созданных’ : ïà÷å æå oá¸ùàíèýìü
o äyñ¸. Здесь наблюдается лексическая за-
мена, сопровождаемая синтаксической транс-
формацией, как результат полного переосмыс-
ления контекста. Последнее, возможно, спро-
воцировано общим содержанием начальных
глав книги Деяний, где говорится о вознесе-
нии Христа и о последующем схождении Св.
Духа на апостолов.

3.4. Во фразе FÇ το™ σαββάτου ¿δ’ς, ©ς
φησrν EÙριγένης dν τ² εA Στρωματεs, δισχιλίων
πηχ§ν ›πyρχε. καr μOλλον ½ Qγία σκηνx καr
κιβωτ’ς τοσο™τον διάστημα προελάμβανον τxν

παρεμβολήν. καr Pπ’ τοσο™τον διαστήματος
dσκήνου : Ñyáîòú³ ïyòü. ñêàZàýòü oðèãåíú
äâîþ òú³ñÿùþ ëàêîòú ñyùå èìüæå ñ~òûè
õðàìú · è êîâü÷åãú òîëü äàëå÷å · èä¸àøå
ïîëêà è ñòîÿøå имперфект προελάμβανον с
семантикой ‘опережали’ разворачивается в опи-
сательную конструкцию òîëü äàëå÷å èä¸àøå.
Славянский имперфект ñòîÿøå функциониру-
ет как гипероним, предельно обобщенно пе-
редавая семантику греческого dσκήνου ‘рас-
полагались лагерем, раскидывали шатры’.

Выводы

Целью нашего исследования было линг-
вистическое рассмотрение ранее не изученных
фрагментов толкований на Деяния апостолов,
находящихся в Толстовском Апостоле XIV в.
(РНБ, Q.п.I.5). Было выяснено, что они отно-
сятся к начальным стихам книги Деяний
(а именно, 1:1, 1:4 и 1:12). К основному массиву
текста удалось подобрать греческие параллели
из гомилии св. Иоанна Златоуста на Деяния и из
святоотеческих катен. Результаты проведенно-
го анализа сводятся к следующему:

1) на синтаксическом уровне наблюда-
ется свободное расширение либо сокращение
текста с изменением порядка слов и транс-
формацией синтаксических моделей;

2) отдельные граммемы исходного гре-
ческого текста также могут передаваться не
строго, но подвергаться заменам – в связи с
требованиями славянского узуса либо контек-
ста в целом;

3) на лексическом уровне выявлены еди-
ницы, связанные как с преславской перевод-
ческой традицией, так и с вариантами гречес-
кого текста. Точность следования семантике
первоисточника не всегда характеризуется как
высокая: имеют место случаи гиперонимиза-
ции либо создания описательного эквивалента.

В целом перечисленные особенности
демонстрируют свободу в передаче перево-
димого текста, столь характерную для арха-
ичных славянских переводов – как кирилло-
мефодиевского, так и преславского. Толсто-
вский Апостол (в толкованиях так же, как в
основном тексте), несмотря на относительно
позднее время создания самой рукописи, пред-
ставляет преславский перевод со всеми при-
сущими ему особенностями.
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